
CA RE ESTE DESTINUL PANTOMIMEI 
ÎN ARTA CONTEMPORANĂ? 
Discuţie despre o arta veche 
ce trăieşte azi un interesant reviriment 

Folosind prilejul întîlnirii de la Arezzo (Italia) a cîtorva reputate trupe 
europene de pantomimă — în cadrul Festivalului internaţional anual ce se 
organizează aici —, i-am rugat pe unii din conducătorii lor să ia parte 
la o discuţie despre sensul actual al acestei arte, despre căile ei proprii de 
comunicare cu publicul modern şi modalităţile specifice de integrare în 
problematica artei contemporane. Spectacolele prezentate pe scena teatrului 
aretin („Petrarca") ofereau de altfel destule puncte de pornire şi argumente 
pentru o confruntare de opinii cu privire la felul cum e revitalizată azi 
această străveche artă şi la perspectivele ei. 

Au binevoit a fi prezenţi în jurul mesei rotunde organizate ad-hoc, 
Pierre Byland, tînăr artist francez, asistent al profesorului Jacques Lecocq (ale 
cărui strălucite demonstraţii la colocviul 1.1.1. de la Bucureşti în 1964 stă
ruie şi azi în amintirea noastră), Alberto Boadella, conducătorul şi regizorul 
trupei spaniole „Los juglaros", Kaj Kostelnik, directorul trupei de panto
mimă din Brno (Cehoslovacia) şi Rob van Reijn, animatorul şi remarcabilul 
solist al ansamblului olandez „Carrousel"'. 

JUSTIFICĂRILE ACTUALE ALE GENULUI 
— De ce cidtivaţi pantomimă, pentru care virtuţi ale ei ? Cum se poate 

integra ea în preocupările actuale ale artelor de a-şi afla noi căi de comu
nicare cu publicul ? 

PIERRE B Y L A N D (Paris) : Ceea ce mă interesează, o spun de la bun început, nu 
<e cultivarea pantomimei t radi ţ ionale — devenită, după părerea mea, o simplă curiozi
tate —, ci de a găsi noi legături ale acestei arte cu teatrul. Consider mimul un actor, 
nu un specialist în jocul fără cuvinte. Decroux, Marceau s-au specializat în pantomimă 
şi au dus foarte departe această specializare, poate chiar prea departe, dar la un moment 
dat n-au mai evoluat. T iner i i au început să-i imite de la acest punct de stagnare al evo
luţiei lor. Astfel, mimi i cei mai străluciţi au ucis mimul. N u există astăzi un stil al pan
tomimei, ci individual i tă ţ i mai mult sau mai puţ in distincte. Jacques Copeau e primul 
oare a intuit acest proces de involuţie : el şi-a propus să formeze actori care să ştie a se 
exprima şi în linişte, pr in corpul lor . După el, Jacques Lecocq a pornit la reconsiderarea 
activităţii mimice în t r -un ansamblu de preocupări menite a forma un actor complex. 
Dorim, în şcoala noastră, să reconciliem mimul cu actorul pentru a putea da răspunsuri 
fertile solicitărilor teatrului modern. 

K A J K O S T E L N I K (Brno) : No i am înfi inţat un ansamblu de pantomimă în 1960, 
pornind de la constatarea că teatrul se exprimă greu şi uneori fals prin vorbe, în timp 
ce pantomimă spune totdeauna numai adevărul . Acţiunile exprimate au în permanenţă 
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o depl ină motivare lăuntr ică şi merg drept la ţ inta propusă. Pan tomimă f i ind funda
mentul teatrului — şi nu invers —, ea ar putea redeveni astăzi , î n t r -un fel nou, ceea ce 
a fost c îndva. Ui ta tă , ea se cere azi revigorată . Pentru că poate viza un public imens, 
peste orice bariere de l imbă ori nivele de cul tură . î n t r -un spectacol de pan tomimă nu 
există locuri albe, pauze de sens ; p r in fiecare gest spunem ceva. O considerăm, aşadar , 
mijloc superior şi foarte actual de contact al artei cu lumea. 

A L B E R T O B O A D E L L A (Barcelona) : Credem în pan tomimă ca într-o posibilitate 
universală şi în acelaşi timp specifică de provocare (stimulare) a publicului. 

Respectînd fondul clasic al acestei arte, încercăm a o adapta la unele cerinţe ale 
prezentului. Astfel, de pi ldă, am suprimat fracţ ionarea clasică a spectacolului de panto
mimă şi i-am dat o unitate temat ică ; aceasta îl solicită constant şi progresiv pe spec
tator. Unitatea are şi consecinţe pozitive în planul formei, în sensul că ordonează oare
cum varietatea şi, deopotr ivă, diversifică necontenit coloritul. 

ROB V A N R E I J N (Amsterdam) : Sîntem unul d in grupurile de artişt i olandezi 
care au ajuns la concluzia că pan tomimă poate pă t runde în sufletele oamenilor mai 
adînc şi mai puternic decît cuvîntul. Avem programe speciale pentru copii ; ei ne în tă 
resc în credinţa noastră şi ne justifică. 

O CREAŢIE STIMULATĂ DE SENTIMENTUL IMPERFECŢIUNII 
— După ce criterii aţi ales programul cu care v-aţi prezentat la 

această competiţie internaţională ? Şi, în general: cum lucraţi la întocmirea 
unui spectacol de pantomimă f 

K A J K O S T E L N I K : N-am ales un program special, c i , răspunzînd invitaţiei 
primite, am venit cu ce jucam îni acel moment în ţară . Poate că în alte condiţi i am f i 
pregăt i t un program anume ; acum nu aveam posibilitatea s-o facem. Cum lucrăm înde
obşte ? Cineva dă ideea şi apoi toţi împreună o transpunem în imagini, scene, tablouri, 
împreună creăm decorurile şi costumele. Ideea rezultă, de regulă , d in părer i le noastre 
asupra a ceea ce se petrece în lume. Evident, o colaborare colectivă, aşa cum o în ţe
legem noi, e destul de dificilă. Dar o socotim şi cea mai rezonabilă cu pu t in ţă . Cînd 
zicem despre indiferent care spectacol că e al nostru, cuvintele definesc o calitate 
efectivă. 

în ce priveşte stilul : încercăm toate mijloacele cunoscute, problema pr incipală f i ind 
aceea de a ne face pe deplin înţeleşi. De altfel, în toată lumea, fiecare creator se dove
deşte mai întîi — şi pentru mul tă vreme — un bun elev al maeştr i lor dinaintea sa. Fialka 
şi Sladek la noi, Tomaşevski în Polonia, Marceau în F r a n ţ a se înfăţişează ca forţe crea
toare polarizante a tot ceea ce s-a înfăptui t în lume în materie de pan tomimă . Fiecare 
doreşte să se exprime pe sine, să nu copieze pe nimeni, dar foarte rar se poate vedea ceva 
ce n-a fost făcut încă pînă atunci ; registrul de posibil i tăţ i al pantomimei nu e atît de 
larg cum s-ar crede. Pentru a crea condiţiile af irmări i originale, noi pornim, în pregă
tire, de la ideea că fiecare component al trupei e un solist. Noul venit face un an 
gimnastică, s tudiază bazele artei noastre, cu o profesoară de dans, se iniţiază în arta 
dramat ică şi capătă apoi sarcina de a pregăt i un program individual . Dacă reu
şeşte excelent, t înărul devine membru al colectivului nostru şi poate participa, în comun, 
la pregăt i rea noilor spectacole. 

PIERRE B Y L A N D : D i n multele numere cu care puteam să mă prezint, împreună 
cu partenera mea Irene Staeves, am alcătuit un program anume, demonstrativ : o panto
mimă cu text şi cu accesorii. La un moment dat, intervine şi str igătul , apoi monologul 
rostit, chiar şi dialogul nuanţa t . Personajele încep pr in a tăcea ; dar cînd simt dor in ţa 
de a vorbi, vorbesc. 

Scenariul mi-1 scriu totdeauna singur. Numerele, diferite, le concep într-o suită, 
pe care, în subtext, o s t răbate o temă generală , unificatoare. Fiecare spectacol nou e 
pentru mine un experiment, fiindcă totdeauna caut ceva nou, u rmăr i t de spaima de a nu 
mă repeta. Dacă vreţi , doresc să pun mereu în t r -un fel nou problemele care mă agită. 
A m cîteodată sentimentul imperfecţiunii ; îmi dau seama că greşesc ; dar dacă aş f i 
frustrat de dreptul de a mă înşela , ca artist aş mur i . Greşesc şi mă corectez. Mă corectez 
şi greşesc iar. Şi uite-aşa, aproape pe neobservate, dar cu o t rudă uneori neomenească, 
îmi iese din cînd în cînd un spectacol. 

N u fac toţi la fel? Sau cam la fel? Cred că da — peste deosebirile de manieră . 
De aceea e şi atît de ut i l schimbul de experienţă . Iată , prietenii olandezi m-au făcut 
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să rîd, mi-au arătat lucruri foarte nostime. 
Dar nici alca/tuirea trupei, nici stilul nu m-au 
satisfăcut pe deplin. Speatacolul lor e prea 
compus, decorativ, tehnic, plastic, îi lipseşte 
spontaneitatea violentă. Italienii au adus 
imagini mai intense, dar cam nebuloase. 
Poate că se află încă în stadiul de laborator. 
Spaniolii sînt admirabili, deşi puţin litera-
turizanţi. La toţi însă se ghiceşte munca 
enormă de gîndire şi căutare a unei expresii 
proprii. 

ROB V A N R E I J N : Nu văd nici un im
pediment pentru mim ca să se adreseze l i 
teraturii de calitate, mai ales poeziei. Cu 
condiţia să adauge capitalul său propriu de 
observaţii asupra naturii umane, chiar şi 
asupra detaliilor vieţii de toate zilele. Noi 
pornim de la o idee abstractă, dar urmărim 
ca imaginea să fie concretă. Ne interesează 
mai ales să oferim spectatorului o oglindă 
concavă sau convexă în care să vadă nu 
realităţile ca atare, ci faţa lor caricaturală. 
Ideea e multă vreme lucrată în studio. O 
aducem în lumina scenei atunci cînd avem 
certitudinea că s-a încorporat în caractere 
şi că acestea s-au precizat pînă în amănunte. 

ALBERTO BOADELLA : A m ales progra
mul pentru Festival în virtutea faptului că 
era ultima noastră creaţie şi pentru că o 
apreciem ca un pas înainte pe drumul mo
dernizării pantomimei. Prezentînd „un ziar" 
mimat — cu articolul de fond, rubrica de 
fapte diverse, mica publicitate, ultima oră —, 
am căutat o profunzime a temelor cotidiene 
şi o posibilitate de reflectare a vieţii diurne 
conform cu o concepţie despre cum s-ar 
cuveni ea să fie. Credem că e un mod de 
exprimare superior exhibiţionismului pur teh
nic — chiar dacă e valoros, ca în specta
colul olandez, sau impregnat de o subtilă, 
fermecătoare poezie, ca în reprezentaţia co
legului francez. 

Ca să răspund la partea a doua a între
bării dumneavoastră : toate spectacolele noas
tre sînt rezultatul unei munci de echipă. 

PUBLICUL — PROBLEMA PRINCEPS 

— Cărui public vă adresaţi, ce categorii 
anume vizaţi ? 

ROB V A N REIJN : Prin unele programe 
ne adresăm copiilor — cum vă spuneam —, 
prin altele, adulţilor. Unele spectacole au 
un caracter experimental — deci nu mizează 
pe o audienţă foarte amplă —, altele, în 

Mimul olandez Rob van Reijn fn strălucitul săn per
sonaj tragicomic „Pianistul" 
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Momentul ..Fapt divers" 
din pantomimă „Ziarul" , 
real izată de grupul spaniol 
„ L e s juglaros" din Barce
lona 

care stilul e figurativ şi relieful imaginilor mai bine conturat, vizează asistenţe mai 
largi. Dar deşi ne adresăm diferenţ iat spectatorilor, sîntem de părere , principial vorbind, 
că fiecare teatru îşi formează publicul său şi că îl aTe aşa cum şi 1-a pregăt i t . 

A L B E R T O B O A D E L L A : Da to r i t ă sensibili tăţii sale, artistul este totdeauna un 
premergător . în această calitate îl preocupă foarte intens comunicarea a ceea ce simte. 
De aceea, opera sa ar trebui să aibă caracteristicile unui limbaj popular şi să nu for
muleze pre tenţ ia de a-şi alege un public anume. Tot atît de adevăra t e însă că, antici-
p înd vi i torul , acelaşi artist simte nevoia să se „consulte" iniţial cu un public mai pregăt i t 
sub raport intelectual şi mai spontan în receptivitate. în ce ne priveşte, dorim să ne edu
căm publicul în mod progresiv, printr-o jus tă programare — ca să zic aşa — a expe
r ienţelor şi rezultatelor, în sensul ca fiecare program nou să-şi expliciteze relaţ ia cu 
ceea ce s-a cîştigat anterior. Vă spuneam mai devreme că dorim „să provocăm" publicul, 
adică să-l st imulăm a se îndoi eficace de sine însuşi, a-şi modifica mereu condiţia pro
prie, afectivă şi intelectuală, a refuza din ce în ce mai categoric anchiloza. 

Evident că vizăm un public universal, de vreme ce spectacolele noastre inserează 
simboluri ale unui limbaj popular de cea mai l a rgă accesibilitate. Dar da tor i t ă condi
ţ i i lor specifice ale ţări i noastre, nu ne putem bizui pe un public popular ; acest public 
nu vine încă la teatru. încercăm însă să ne ducem noi la el — în suburbii şi sate. 

K A J K O S T E L N I K : Pan tomimă e pentru toţi , nu pentru anumite categorii. Orice 
res t r îngere a ariei sale universale de influenţă o t ransformă în t r -un nonsens. 

Colocviu realizat 
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